Upuna CasepbeBna Ajiekceena ,

Ode to Samarkand

tradukita de Malcolm Jones

I sing of you, oh, Samarkand’!

Your wondrous features win my praises.
And your dear heart - the Registan -
seems young to me and never ages.

Its steady beating Ulughbek

could sense beneath the constellations.
Oh, Samarkand! Immortal pick

of mighty Tamerlan’s creations.

Madrasses are your sacred schools,
which cultivate the arts and learning.
Their beauty overcomes time’s rules
by centuries into moments turning.

Here the great Navoi’s verse,

so full of love and strong emotion,
is cherished by your populace,
made happy by its inspiration.

The domes of minarets stand proud -
like day-time stars in clear sky shining:
so pure the blue, without a cloud

and fine the spires in art combining.

Oh, Samarkand! You’re wise through age,

with mosques and churches closely neighboured.

For those who love you, the world’s stage
has no town better nor more favoured.

Oh, Samarkand! Live long and thrive,
be glorified by each good action!
And while eternity’s your prize,
be here our lasting benefaction.
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Npuna CasepbeBHa Ajiekceesa ,

Ouna Camapkany

[Toro Tebst, 0, Camapkam!

TBoit 4yHBI 00JIMK BOCXBAJIAIO.
N TBOE cepurie - Perucran -

4 BeyHO IOHBIM HA3BIBAIO.

Ero 6uenne Yiayroek

[IpemayBeTBOBaAI 1101 HEOOM 3BE3IMHBIM,
O, Camapkany! TBoit mornii Bek
Bemuaunem Tumypa cospan!

TBou cBsiTBIE MemIpece -

[Tpuior UCKyCcCTB U IPOCBEIIEHbS,
Omu cTosT BO BCeil Kpace
CrosteTbst IPEBPATUB B MI'HOBEHDSI.

3necy Anmmepa HaBon
[Toszuio - 10608 U CUITY -
Brurasu yxuresin TBOou

OHa. X CcHaCTbEeM BJOXHOBUWJIA.

31ech MUHAPETOB KYTIOJIa, -
JlHeBHBIE 3BE3IBI B HEOE SICHOM -
Tax gumcras J1a3ypb cBET/IA
N Bsizb OpHAMEHTOB IIPEKPACHA.

O, Camapxkana! TsI - MyIpoOCTh JIeT,
3/1echb psiJIOM IEPKBU U MEYETH. . .
B Tebs1 BIIOO/IEHHBIM JTytIlle HET

N kpame ropoga Ha cBere!

O, Camapkany! 2Kusnu, npern
N ciaBbes 1o6puiMu geaamu!
Hagcrpeuy Beunocru jietu

W Beuno ocrapaiicss ¢ HaMU.
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Traduko de la Rusa poemo “Oda Camaprandy” de Upunra
Casepvesna Asexceesa en la Anglan de Malcolm Jones.

Arg-860-2037 (2014-10-16 20:52:12)

Tiu ¢ poem-angligo aperis en 2013 en libro “Oda
Camaprandy” (= Odo por Samarkando). Sinjoro Mal-
colm Jones, kiu angligis la poemon, estas brita esperan-
tisto. Lia adreso trovigas en la UEA-jarlibro de la jaro
2014 sur pago 126.
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Verkinto de tiu éi Rusa poemo estas Hpuna
Casepvesna Aaexceesa .

Arg-860-1733 (2014-05-15 12:22:00)

Tiu éi poemo aperis en 2013 en la libro
“Oda Camaprandy”. Oda Camaprandy: nep. Ha
62 sswxa / H. C. Aaexceesa ; ped.-cocm.:
A. Howecos . — Mocksa. : Hz0d-60 otcyph.
“IOnocmv”, 2013 . — 91 c. : ua., 2 a. ua.
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